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КРАСНЫЙ МАТРОС
Вот уж день на волнах заиграл

От красного диска, над морем летящего,

Что прицельным лучом попал

В меня, на вахте стоящего.

Я единственный страж корабля,

Которого ночь угрожающе

Черной сетью накрыла, хитря,

Но на вахте стою я не зря,

Я – опасность предупреждающий.

Я недаром на вахте стою в этот час,

Самый младший из братьев моих,

Чтобы дня лучезарный и светлый наказ

Облачить в ободряющий стих.

Пусть грозные волны, что силой полны,

Разделяют пока берега,

Я верю, что клич моей юной страны

Все услышат издалека.

Упрямо пашу я мертвую зыбь

Плугом стальным корабля,

И зовом хмельным молодой грозы

Опоясана вся земля.

Эй, братья цветные всех племен,

Пяти континентов земли, –

Опутаны цепью вы, взяты в полон,

Вы спин разогнуть пока не смогли!

Смотрите, как день в свободной стране

Красным диском поднялся в полете.

И верьте же, братья, верьте мне,

Скоро цепи и вы стряхнете!

1923

                                 Перевод Л. Фрухтмана
«Друг тишины и грозной бури…»
*  *  *
Друг тишины и грозной бури,

Ты чуешь, кончилась игра.

Довольно с ветром балагурить –

В поход нам уходить пора.

Мы гавань тихую покинем,

Коль время протрубило в рог.

И в беспокойном море синем

Покажем смелости урок.

Нас море оглушает звоном,

Мы жаждой подвига горим,

И в жарком поиске бессонном

Мы любопытство утолим.

Пусть вал девятый, надвигаясь,

Сурово бьет в корабль наш,

Но все ж, от ветра не сгибаясь,

Смелей пойдем на абордаж.

И будут волны – волки белые

Ревниво преграждать нам путь,

Но моряки не оробелые –

И курс наш вспять не повернуть...

Друг тишины и грозной бури,

Ты чуешь, кончилась игра.

Довольно с ветром балагурить –

В поход нам уходить пора!
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                  Перевод Л. Фрухтмана
РАДИО
Зажег я лампу в ярких сто свечей –

И сверху брызнул свет молочный,

И вот мы вместе в комнате моей:

Я, теплопечка и радиоточка.

И зимний вечер пахнет тишиной,

И на стекле мороз тиснит узоры,

Дремучий лес иль терем под сосной,

А может, белые задумчивые горы.

И, значит, вечер дома проведем,

И нынче гость случайный не заглянет:

Свирепый ветер бродит под окном,

Степную песнь свою бродяжью тянет.

Но у меня на крыше городской

Стоит антенна мачтой корабельной,

И гул эфира, как прибой морской,

На вечер мной владеет безраздельно.

Я со стены наушники сниму

И выключатель поверну рукою –

И вмиг волшебною антенною приму

Мир новостей, нахлынувших рекою.

Заговорит со мною голос мерный –

Хоть до утра не прерывайся бас:

«Алло! Вы слушаете голос «Коминтерна»!

Алло, алло! Вы слушаете ТАСС!»
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                                    Перевод Л. Фрухтмана
«Над штормовой волной…»
*  *  *
Над штормовой волной

Лечу я, с ветром споря,

Кто путь мой пресечет

По жизненному морю,     

Коль воля моряка   

Сильней любой волны,

А вместо маяка –

Мне свет родной страны!

1940

       Перевод Л. Фрухтмана
ПЕСНЯ ЖАТВЫ
Как во ниве золотистой,

Колосящейся хлебами,

Косари идут рядами,

Дружными идут рядами.

Ведь недаром над полями

Звонкий жаворонок вился,

И ржаной, пшеничный колос

Золотым зерном налился.

И с полей богатых, сжатых,

Белозубые девчата

Хлеб везут на элеватор,

С песней – хлеб на элеватор.

Полновесным караваем

Песня жатвы сердце греет,

И над хлебным караваном

Флаги реют, флаги реют...

1940

            Перевод Л. Фрухтмана
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